Лексема Красота в значении высшего принципа сотворения мира употребляется Соловьевым в стихотворении «Ночное плавание», которое является свободным переводом Г. Гейне «Боги Греции». Для своих переводов Соловьев всегда выбирал стихотворения, которые отражали его философскую картину мира, основу мировоззрения и соответствовали его внутреннему духовному настроению. Можно утверждать, что все переводы стихотворений были сделаны Соловьевым с авторским идейным переосмыслением, с добавлением индивидуального мировоззрения к выбранной им тематике. В приведенном стихотворении Соловьев поставил в центр внимания лирического героя, который спасает Красоту-Страдалицу, закрепощенную в Дольнем. Красота здесь воспринимается Соловьевым как символ начала осмысления процесса духовного сотворения мира; она, как и вечное женственное начало, нисходит на землю из небесных мерностей и, попадая в оковы невольного пребывания, спасается героем-человеком, т. е. происходит символическое соединение неба и земли. Развивая идею Гейне, Соловьев воспринимает Красоту как принцип вечного женственного начала, посредством которого осуществляется идея Всеединства.  Красота сливается воедино с освободившим ее героем (Мы на берег вышли вдвоем), актуализируя таким образом возникновение нового существа, возрожденного на основе целостного принципа бытия. Лексические средства, с помощью которых создается картина преобразованной сущности, содержат в своей семантике элементы света (солнце, лучом), цвета (пурпурным), звука (тихо). Динамика образа передана поэтом посредством лексико-семантической реализации зрительно-звуковой перцепции, дополненной глаголами, ассоциирующимися с мягким, плавным движением (всходило, играя, причалил, вышли).  





Уж солнце всходило, по зыби морской 


Играя пурпурным лучом. 


И к пристани тихо причалил наш челн. 


Мы на берег вышли вдвоем.  


(«Ночное плавание»)


 


Динамика стихотворения выстроена на образах-антитезах, реализация которых осуществляется с помощью ключевых выражений, позволяющих автору противопоставить картины стихийной силы вздымающегося моря (Волнуется море, и ветер ревет...) и его спокойного состояния, переданного посредством ассоциативной связи со значением выражений – тихо отчалил, всплеснула волна, тихо причалил. Значение оппозиционных образных выражений осложняется приращением индивидуально-авторской семантики выражений вздымалося море – сходилися волны – волнуется море – всплеснула волна, эксплицирующих активность водной стихии, ее силу и изменчивость. Соловьевым актуализируется идея первобытного хаоса: «Движение живых стихийных сил в природе имеет два главных оттенка: свободной игры и грозной борьбы. Одно и то же явление природы, гроза, может представлять и тот и другой оттенок, смотря по условиям, в которых она происходит. Величавая красота летних гроз, как и бурного моря, зависит от шевелящегося хаоса и от возбужденной интенсивности стихийных сил, оспаривающих окончательное торжество у светлого мирового порядка» (Соловьев, 1994).  


Хаос, или совершенное безобразие, является необходимой основой всякой проявленной красоты. Вербализация такого восприятия процесса материализации Красоты реализуется посредством лексем со значением водной стихии в семантико-синтаксической связи с глаголами движения, которые несут на себе основную смысловую нагрузку, позволяющую выделить в описываемом контексте стихотворения философски значимые идеи, определяющие структуру художественного мира писателя. Так поэтом передается идея спасения Красоты-Страдалицы, которая актуализируется не только в своем узком значении персонифицированного символа прекрасного, проявленного в земном, но также в своем значении мистического женственного начала, первоосновы идеального бытия, соединяющего Дольнее с Горним во Всеединстве. Важным смыслообразующим текстовым элементом, с помощью которого воплощается творческий замысел автора, является акустическая характеристика, акцентирование которой способствует актуализации слухового/звукового восприятия изображаемой поэтической картины через ключевые лексемы со значением звука – тихо, звучали, речь, говорила, крик, ревет.  Употребление антонимичной ассоциативной пары тихо – крик добавляет акустическому оформлению стихотворения интенсивный динамический характер, который отмечается в первом четверостишии (От берега тихо отчалил наш челн), резко меняется и усиливается в четвертом четверостишии (Вдруг в вышине / Пронесся пронзительный крик), далее развивается в пятом четверостишии (тот крик нам грозил) и завершается передачей качественно нового ощущения тишины (тихо причалил) и спокойствия (Мы на берег вышли вдвоем) в последнем четверостишии.











The lexeme красота in the sense of the highest principle of creation is used by Solovyov in the poem “The Nocturnal Voyage”, which is a free translation of H. Heine's “Gods of Greece”. For his translations, Solovyov always chose poems that reflected his philosophical worldview and matched his spiritual mood. All poetic translations by Solovyov can be asserted to  have been reimagined in accordance with his personal worldview. In the present poem, Solovyov focuses on the hero who saves the Suffering Beauty imprisoned in the earthly world. Beauty is understood here by Solovyov as a symbol of the dawning cognizance of the world's spiritual creation; it, like the eternal feminine principle, descends to earth from heavenly dimensions and, having been shackled, is saved by a human hero, i.e., a symbolic union of heaven and earth takes place. Building upon Heine's idea, Solovyov perceives Beauty as the eternal feminine principle that is the means to All-Unity. Beauty merges with the hero that liberates her (Мы на берег вышли вдвоем), thus actualizing the emergence of a new being, reborn in accordance with the holistic principle of existence. The lexical means used to create an image of the transformed entity contain semantic elements of light (солнце, лучом), color (пурпурным), sound (тихо). The dynamics of the image are conveyed by the poet by means of a lexico-semantic realization of visual and auditory perception, augmented by verbs associated with smooth, unhurried movement (всходило, играя, причалил, вышли).  





Уж солнце всходило, по зыби морской 


Играя пурпурным лучом. 


И к пристани тихо причалил наш челн. 


Мы на берег вышли вдвоем.  


(“The Nocturnal Voyage”)





The dynamics of the poem are built upon antithetic images realized through key expressions that allow the author to counterpose pictures of a rising sea's elemental power (Волнуется море, и ветер ревет...) and its calm state, conveyed by means of an associative link to the meaning of the expressions тихо отчалил, всплеснула волна, тихо причалил. The meaning of the opposed figurative expressions is complicated by the addition of the author's personalized semantics of the expressions вздымалося море – сходилися волны – волнуется море – всплеснула волна exposing the activity of the watery element, its power and mutability. Solovyov actualizes the idea of primal chaos: “The movement of living elemental forces in nature has two main shades: those of free play and terrible struggle. The same natural phenomenon, a thunderstorm, can represent either shade, depending on the circumstances under which it happens. The majestic beauty of summer storms, like that of a turbulent sea, depends on the moving chaos and the excited intensity of the elemental forces vying with the luminous world order for ultimate supermacy” (Solovyov, 1994). 


Chaos, or perfect formlessness, is the necessary foundation of any manifested beauty. Such a perception of Beauty's materialization is verbalized by means of lexemes with the meaning of the element of water in semantic and syntactic connection with verbs of movement that bear the main message, which allows to isolate philosophically important ideas in the poem's context that define the structure of the writer's artistic world. Thus, the poet conveys the idea of saving the Suffering Beauty, which is actualized not only in the narrow sense of a personification of beauty manifested on the earthly plane, but also in the sense of the mystic feminine principle, the foundation of ideal existence that melds the Divine and the Mundane in All-Unity.


An important signifying element that helps realize the author's creative intent is the acoustic property, which, if emphasized, contributes to the actualization of the auditory perception of the poetic image through key lexemes with the meaning of sound – тихо, звучали, речь, говорила, крик, ревет. The use of the antonymic associative pairing тихо – крик adds a dynamic property to the acoustic styling of the poem, which is marked in the first quatrain (От берега тихо отчалил наш челн), sharply changed and reinforced in the fourth quatrain (Вдруг в вышине / Пронесся пронзительный крик), further developed in the fifth quatrain (тот крик нам грозил) and culminates in a qualitatively new feeling of silence (тихо причалил) and tranquility (Мы на берег вышли вдвоем) in the last quatrain.


